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821 hitz

Nor da euskalduna? 

'Euskaldun' hitza euskaraz dakienari deitzeko sortu bazen ere, egun bada euskal herritar guztientzat erabiltzen duenik; euskarazko hedabideetara ere heldu da nahasmena. 

Jose Mari Pastor 

Euskaradun. Ez da Euskalduna euskararik ez duena, nahiz eta arraza garbikoa izan». Azkueren hiztegian ageri den definizioa argi-argia da, eta ez du zalantzarik uzten: euskalduna euskaraz dakiena da, euskaraduna. Beste inor ez. 

«Asko dira Euskal-errian jaioak, baina gitxi euskaldunak», idatzi zuen, halaber, Artatxorik Euskalzale aldizkarian. 1898. urtea zen eta ordurako argi zegoen euskaldunak, orokorrean, «gutxi» zirela Euskal Herrian, baina inork ez zuen zalantzan jartzen euskaldun hitzaren esanahia. Denek argi zuten hori, antza. 

Orain, aldiz, ez. Euskaldun hitzaren bestelako erabilera hedatu da azkenaldian, gehienetan erdararen eraginez. Erabilera nahasia, okerra? Vascos edo basques direnei orokorrean euskaldunak deitzen bazaie ere, herritar horiek banaka hartu eta besterik gabe euskaldun deitzean sortzen da nahasmena. Euskarazko hedabide batek «Palentziako tren istripuan lau euskaldun zauritu dira» azaltzen duenean, esate baterako, zer adierazten ari da? Irakurle, entzule edo ikusle euskaldun askok, instintiboki, zaurituek euskaraz egiten dutela ulertzen dute. Hori horrela ote den beste kontu bat da baina. Euskaldunak ziren Espainian lehengoan izandako tren istripuan zauritu ziren euskal herritar guztiak? 

Euskalduna? Euskal herritarra? Zer, noiz erabili? Hutsunea hor dago eta horrek nahasmena sortzen du euskarazko hedabideetan ere. ETBko euskara arduradun Asier Larrinagak adierazi duenez, euskarazko telebista publikoan ez dago arau zehatzik euskaldun edo euskal herritarra hitzak erabiltzeko. «Euskaldunon Egunkaria-ren estilo liburuan bazegoen gauza bakoitza zer den. Horren antzekorik ez dago ETBn». Hori dela-eta, ez dago irizpide finkorik; kazetariaren arabera jokatzen da. «Arazoa saihesteko modu bat aurretik euskal hitza jartzea da. Baina pertsonak direnean euskaldunak esaten da, eta orduan hor nahasmena sor daiteke. Hutsune bat dago eta bakoitzak ahal duen moduan egiten du». 

Jose Luis Aizpuru Euskal Irratietako programazio arduradunak ere irizpide eza nabarmendu du. Lapurdiko, Nafarroa Behereko eta Zuberoako hedabide horietan ez da bereizketarik egiten. «Ez dugu irizpide argirik; ez dago arau bat hori zehazteko. Euskaldun hitza, gainera, nola erabiltzen den ikusi behar da. Nik esango nuke Ipar Euskal Herrian istripu bat gertatzen bada, guk ez dugula esaten 'bi euskaldun hil dira', 'bi donibandar edo bi baionar hil dira' baizik. Euskal herritarra hitza ez da erabiltzen». 

Gainera, fenomeno berri bat sortu da. Euskalduna ez da derrigor ezagutza linguistikoari lotuta agertzen, Aizpuruk esan duenez: «Bereizketa hori ez dut uste egiten denik. Gainera, euskaraz ez jakiteagatik euskaldunak ez direla esanez gero, batzuk haserretu egiten dira: 'ni zu bezain euskalduna naiz, euskaraz jakin ez arren', esaten dizute». Jende horien artean pertenentziaren sentimendua askoz indartsuagoa da hizkuntzarena baino, gehienetan euskara galdu dutelako: «Amatxi edo aitatxi hemengoak izateak garrantzi handiagoa dauka euskaraz jakiteak baino». 

Euskalerria Irratian ere ez dago irizpide arauturik, ez zentzu zorrotzean behintzat. Horixe azaldu du irratiko zuzendari Mikel Bujandak: «Ez dugu arau konkreturik jarri. Nik uste dut BERRIA izaten dela halako gauzetan orientatzen gaituena. Badago euskal herritarra esateko joera bat, horrek geografia bat adierazten duelakoan. Euskaldun hitza kontzeptu linguistikorako bezala izango litzateke, baina gutxi gorabeherakoa da hori, ez da arau finko bat». Horretan idatzizko hedabideen arauek eragin handia dutela adierazi du Iruñeako irratiaren arduradunak, «iraupen gehixeago» baitute. 

ERDARAREN TRANSPOSIZIOA. Andres Urrutia euskaltzainburuak zalantzak ditu euskaldun hitzaren erabilera egokia ote den: «Gaur erdararen transposizioaren bidez erabiltzen da euskaldun hitza, baina ez dakit oso egokia den, euskararen ikuspegitik behintzat. Erdararen eraginez vascos euskaldunak esaten denean beharbada ez da oso zuzena». Haren ustez, hitza bera «modu desberdinetara» erabiltzen da. «Euskalduna eta Euskal Herria hitzak errealitate kultural eta linguistikoa dira euskaldunontzat. Ondarroan 40 urtetik gorako bati galdetzen badiozu baten bat euskalduna den 'euskalduna da' edo 'euskaraz ez daki' esango dizu, baina beti lotuko du hizkuntzarekin. Kontua da gaur beste errealitate batzuk badirela: juridikoa, politikoa eta administratiboa. Eta orduan erdaraz erabiltzen den moduan transposizioa egiten da, eta hitza bera hartzen da». 

Urrutiaren ustez, Euskaldun hitzari buruz Euskaltzaindiak ez du ezer erabaki, eta ez du auzi horri buruzko kontsulta edo kexarik jaso. «Euskaltzaindiak horren inguruan sekula santan ez du halako erabakirik hartu, eta beharbada iritzi desberdinak izango dira. Nik esango nuke kontsultarik ere ez dugula izan, Jagoneten bidez ere ez». 

Herritar soilak, banaka edo taldeka baina ez komunitate moduan, euskaldun barik euskal herritarra izendatzea egokia izan daiteke, baina hor ere mugak egon daitezke: «Euskal herritarrak izan daitezke, baina badakizu: Euskal Herriak, berez, mundu administratiboan ez du izaterik. Orduan euskal herritarrak prentsan erabiltzea, bai, irtenbide bat izan daiteke. Hala eta guztiz ere, nik esango nuke hori gaur egunean behintzat ez dagoela zehaztuta», azaldu du Urrutiak. 

Beñat Oihartzabal euskaltzainburu-ordea Ipar Euskal Herrian sortu den nahasmenaz mintzatu da. «Belaunaldi berrien kontu hori egia da. Gertatzen da normalki herri guztietan nortasun etnikoa edo nazionala defenditzen dela, bai maila indibidualean bai anitzetan, familia edo leinuaren mailan. Orduan euskara galtzearekin euskaldun ez izatean, zaila zaie Euskal Herriarekin loturarik ez dutela esatea». Hori gogoari lotua dela nabarmendu du Oihartzabalek. «Nik kontrakoak entzun ditut gaztetan. 'Aita bai, baina ni ez naiz euskalduna, euskaraz ez dakit', esaten zuten batzuek. Horiek, askok, ez zuten euskaldun izan nahi. Orain kontrakoa baduzu. 'Ni euskalduna naiz'. Euskaldun izan nahi dute. Ba, ikasi!». 

